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Per al Juan Miguel, que em va ensenyar que  


el secret és agafar la ploma de la meva pròpia història.  


El seu afecte m’acompanya sempre. 













 



PERSONATGES 


 




CLARA NOX 


Soc jo. Tretze anys, cabells rosa (sí, naturals…, és broma), Converse gastades i zero interès a assemblar-me als meus companys de classe. Dic el que penso, tot i que de vegades em fico en embolics. Meitat vigilant, meitat monstre: la barreja perfecta perquè ningú m’oblidi… per a bé i per a mal.


 




[image: Il·lustració en blanc i negre d'una noia jove amb faldilla de quadres, armilla i jersei lligat a la cintura, cabells recollits i mitjons alts fins els genolls.]







 




NICO 


El meu millor amic. També té tretze anys, i encaixa a l’institut com una hamburguesa en un menú de luxe. És ric, però li encanten els frànkfurts, les pel·lis de por i posar-se la primera samarreta que troba (encara que estigui del revés).


 




[image: Il·lustració en blanc i negre d’un noi jove, amb camisa, jersei, americana i pantalons elegants, dret, somrient i agafant les solapes de la jaqueta.]







 




JACOB 


El meu mestre, un vigilant del foc. Fa temps va ser un dels Quatre (els vigilants més poderosos); ara neteja moquetes a l’hotel. Ell m’ho va ensenyar tot sobre monstres i vigilants, o gairebé tot… Parla poc, pren cafè sense sucre, té arrugues profundes i una cremada a la cara que sembla que té la seva pròpia història.


 




[image: Dibuix en blanc i negre d’un home gran, dret, amb armilla i camisa, les mans darrere l’esquena.]







 




JUNE 


Companya de classe i vigilant de l’aire. Seriosa. Molt seriosa. D’aquelles persones que no saps si et protegiran o bé et fulminaran amb la mirada. És la substituta de la Mountcastle, és a dir, la que protegirà la mostra quan ella ja no ho pugui fer. Per alguna raó que no entenc, el Nico diu que és bona persona. Jo, en canvi, no me’n refio.


 




[image: Il·lustració en blanc i negre d’una noia jove amb els cabells recollits, americana, faldilla de quadres, jersei i mitjons alts, dreta i amb expressió pensativa.]







 




DIRECTORA MOUNTCASTLE 


Directora de l’institut Kensington, vigilant de l’aire i una dels Quatre. Alta, recta i sempre impecable…, fins i tot per Halloween. Viu per donar ordres, sobretot si són dirigides a mi. No li caic bé. És recíproc.


 




[image: Il·lustració en blanc i negre d'una dona de cabells llargs, vestit llarg ajustat i sabates, dreta, amb les mans encaixades al davant.]















 



LLOCS 


 




SAINT PATRICK PALACE 


L’hotel on visc des que vaig arribar a Nova York. Per fora sembla un d’aquells hotels elegants de pel·lícula antiga: façana impressionant, portes enormes, fanals daurats… i un porter que sembla més una estàtua que una persona. Per dins…, bé, tant és.





 




INSTITUT KENSINGTON 


Un dels centres més prestigiosos (i cars) de Nova York, ple de gent que em menysprea molt elegantment. Els passadissos fan olor de perfum de luxe i de nervis pels exàmens. Si puc triar, prefereixo enfrontar-me a un monstre mort de gana que a alguns companys de classe.













 



MÓN MÀGIC 


 




ELS VIGILANTS 


Vetllen perquè el món no es converteixi en un bufet lliure per als monstres. Cadascun domina un element: aire, aigua, foc o terra. Els Quatre són els més poderosos i els que custodien les mostres.





 




LES MOSTRES 


Petites llavors d’energia que guarden la força suficient per mantenir els monstres lluny del nostre món o, si cauen en males mans, per portar-los fins aquí. N’hi ha una per a cada element: aire, aigua, foc i terra. I després hi ha la del cinquè element, una «força essencial» que connecta i dona sentit a l’univers. O això diuen, més o menys. La veritat és que no sé ben bé què és.













 



0 


 


Mai no he tingut gaire traça per dissimular. I aquella vegada, encara menys. 


Tot va començar amb una olor: eucaliptus. La vaig reconèixer de seguida perquè era la mateixa que surava a la sala on guardaven la mostra de l’aire. El Jacob sempre diu que els detalls són importants, i aquest ho canviava tot. Perquè el Kowalski, el meu professor de matemàtiques, sempre porta caramels a la butxaca. 


D’eucaliptus. 


Per això vaig saber que havia sigut ell. 


Durant un instant, el món es va aturar. Vaig notar el cor bategant-me a les orelles, les mans gelades, el cos que intentava entendre allò que el cap ja sabia. No el volia mirar, però ho vaig fer. I aleshores ell també em va mirar. Va arrufar les celles, com si notés alguna cosa diferent: un gest maldestre, una respiració de més. 


—Et trobes bé, Clara? —em va preguntar. 


Vaig fer que sí. No estava segura de poder parlar. 


Ell va abaixar els ulls cap al seu canell i va donar un parell de copets al rellotge. Després, va recollir les seves coses i, en veu baixa, va dir no sé què sobre un oblit. I se’n va anar. 


El vaig seguir. Al passadís no hi havia ningú. Les seves passes ressonaven, cada cop més llunyanes, fins que van desaparèixer darrere la porta de la biblioteca. Vaig intentar obrir-la, però estava tancada amb clau. Mentre agafava la maneta amb ràbia, vaig notar que em pujava l’escalfor des del pit fins a la mà. Era aquella mena d’ardor que no crema, però empeny; que et recorda el que tens a dins encara que no ho vulguis veure. 


El metall va començar a cedir sota els meus dits. La porta es va obrir de cop. 


A dins només hi havia silenci. La llum entrava per les finestres i dibuixava línies sobre la pols en suspensió. I res més: no hi havia ni rastre del Kowalski. 


Només hi quedava, flotant a l’aire, l’olor d’eucaliptus, com si volgués recordar-me que havia fet tard. 
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Des d’aquell dia, res no va tornar a ser el mateix. 


Havien passat setmanes, però jo amb prou feines podia aclucar l’ull, i per això em vaig quedar endormiscada davant de les portes metàl·liques, amb la música sonant als cascos. «I tu ballant, ballant, ballant…», cantussejada en bucle. 


Quan l’ascensor per fi va arribar, hi vaig entrar i vaig polsar el botó. No m’hi havia tornat a ficar des que els monstres van passar al nostre món. Aquell dia, se’n va anar la llum i m’hi vaig quedar atrapada pressentint que alguna cosa podia aparèixer davant meu en qualsevol moment. 


El record em va trasbalsar i vaig sentir que els monstres tornaven a ser allà, aguaitant darrere el metall, esperant el moment just per entrar. La por em va pujar per la gola i s’hi va quedar encallada, com un puny que em premés el coll. 


Vaig intentar agafar aire. Aferrava amb la mà el penjoll que el Jacob, el meu mestre, m’havia regalat, com si això pogués allunyar els monstres de la meva ment i reduir la pressió. Però no podia respirar. Havia de marxar d’allà. 


Amb un moviment maldestre, em vaig afanyar a sortir de l’ascensor just abans que les portes es tanquessin. Em vaig quedar un moment tremolant al passadís. Després, em vaig girar i vaig anar cap a les escales; una mica de moviment m’ajudaria a espavilar-me. 


Vaig baixar a poc a poc, graó a graó. Notava la fredor del bronze de la barana sota la mà. La música que seguia sonant als auriculars se’m barrejava amb els pensaments. 


Sens dubte, la meva vida era molt més senzilla abans d’arribar a Nova York. Casa meva és a milers de quilòmetres d’aquesta ciutat, però la mare va pensar que seria bona idea enviar-me aquí quan la seva malaltia va empitjorar. «T’ho passaràs bé», em va prometre. I suposo que no es va equivocar, fins que va arribar Halloween i les portes entre els dos mons es van obrir. 


Va ser aleshores quan van entrar els monstres. Aquell dia vaig descobrir que no soc totalment humana. 


Però el que m’inquietava últimament no era res d’això, sinó que el Kowalski, el professor de matemàtiques, havia desaparegut sense deixar cap rastre. La bona notícia era que m’havia alliberat de les seves classes tedioses i d’intentar desxifrar el que deia mentre es passejava amb un caramel a la boca. La dolenta, que amb ell també havia desaparegut la mostra de l’aire. 


Les mostres són petites llavors d’energia que a primera vista no semblen gran cosa, però que tresoregen una força capaç de contenir els monstres en el seu propi món o, si cauen en males mans, portar-los cap a nosaltres. N’hi ha una per a cada element: aire, aigua, foc i terra, i també una altra del cinquè, una força essencial que connecta, unifica i dona sentit a tot l’univers. O això és el que diuen. La realitat és que ningú no sap què és. 


La qüestió és que jo havia deixat fugir el nostre professor amb la mostra de l’aire. Des d’aleshores, la culpa em pesava més que la motxilla i era gairebé incapaç de dormir. 


Les nits se’m feien eternes. Entre voltes al llit i remordiments constants, no podia deixar de pensar en un home de mirada intensa i ulls vermells que em va aparèixer de sobte a la ment, com si em volgués dir alguna cosa. 


No sabia si era un record o un somni, però li veia la cara una vegada i una altra. Estava convençuda que era el meu pare. No el vaig conèixer mai i l’únic que tenia d’ell era aquesta imatge. Bé, això i la meva sang de monstre, és clar. 


El pare era una criatura de la foscor, i això em converteix, suposo, en un ésser a mig camí: meitat humana, meitat monstre. Aquesta part de mi que encara em costa acceptar és la seva herència, i encara ara aprenc a conviure-hi. A poc a poc, graó a graó. 


Tot i els centenars d’intents, encara no em veia amb cor de preguntar a la mare per ell. Ho havia provat alguna vegada, però mai no m’hi havia arribat a atrevir. 


—Mama, tu… —començava. 


—Digues. 


—Doncs… que si recordes la recepta de les galetes que feies amb la tieta Eli —acabava dient derrotada. 


La mare estava malalta, no volia fer-l’hi encara més difícil, i sabia del cert que aquesta no seria una conversa senzilla. «Sí, cuca, el teu pare era un monstre meravellós vingut d’un altre món i per això et surten ales a l’esquena. Com van les classes?». Nop. 


Quan vaig arribar al vestíbul, la senyora Doherty, la propietària de l’hotel, xerrava amb la tieta Eli. 


—En aquesta paret vull posar paper pintat. Kevin, busca’n un amb disseny floral —va ordenar al recepcionista, que les seguia amb una llibreta a la mà. 


—Algú ha vist la meva ploma? —va preguntar el noi. Se’l veia aclaparat, tot i que intentava no perdre la compostura. 


—I el sofà…, hauríem de donar-hi un toc més modern? 


—Podríem provar-ne un d’estil Togo —va suggerir la tieta. L’Eli és la germana de la mare, i també, en teoria, l’encarregada de vigilar que jo no faci bogeries mentre visqui a Nova York. A la pràctica, sovint és ella qui les fa. 


—Togo? —La senyora Doherty es va aturar i la va mirar, estranyada. 


—Tieta Eli, aquests no són els sofàs que semblen coixins gegants? De debò vols que el Saint Patrick Palace sembli una sala de ioga? —vaig dir de broma. 


El Saint Patrick Palace és un dels hotels més luxosos de Nova York. Té grans portes de fusta noble, terres de marbre portat d’algun lloc llunyà (i caríssim), llums de sostre de vidre de Murano que brillen fins i tot quan estan apagats, i catifes que, si no són perses, si més no ho simulen molt bé. 


Des de fa uns quants mesos, aquesta és casa meva. La meva tia en porta les regnes i la senyora Doherty va decidir cedir-nos una de les millors suites. 


—Suposo que tornem a l’estil clàssic. Apunta, Kevin: sofà car i antiquat —va xiuxiuejar la tieta Eli al recepcionista. 


—Ho faria si sabés on diables he deixat l’estilogràfica —va murmurar ell. 


—Clara, t’agradaria ajudar-nos? —va proposar la senyora Doherty—. Intentem renovar la decoració d’aquesta sala i donar-hi un aire més actual. 


—Aquest lloc necessita un sistema de so envoltant integrat. Pensa-hi: podries posar Beethoven a tot volum per donar la benvinguda als hostes —vaig suggerir, i vaig continuar caminant cap a la sortida. 


—Apunta, Kevin: música. 


Quan les vaig perdre de vista, vaig canviar de direcció i vaig baixar les escales, cap al soterrani. Era dijous, el Jacob m’esperava per a la sessió d’entrenament. 


El Jacob és el netejador de moquetes de l’hotel, i la persona que em va explicar que hi ha gent (com ell) que controla els elements i s’encarrega que els monstres no passin al nostre món: els vigilants. També va ser qui em va dir que jo en soc una, tot i que es va guardar un detall important: sabia que tenia sang de monstre. Jo, evidentment, vaig intentar esbrinar per què. 


—Com sabies que era un monstre? —li vaig preguntar. 


—No ho ets. 


—Bé, ja m’entens. 


—Vaig veure com et mous i la força que tens. Amb això ja n’hi havia prou per intuir que tens sang de l’altre costat; aquestes habilitats no són pròpies dels vigilants. A més, també hi ha els teus ulls, aquesta resplendor vermella al voltant de la pupil·la… 


—Només és una anomalia genètica. 


—Una cosa habitual a l’altre costat. 


—I tu com ho saps? 


—Has vist el que em costa carregar el garrafó de detergent per a moquetes? Soc molt vell, Clara, n’he vist de tots colors. 


Em vaig quedar amb la sensació que m’amagava alguna cosa, així que vaig intentar treure el tema en diverses ocasions. Cada cop que ho feia, em donava respostes vagues o s’ho arreglava per desviar la conversa, ja fos explicant alguna anècdota o posant-se a parlar de jazz. 


La qüestió és que ell era l’únic que feia l’esforç d’ensenyar-me a sobreviure en aquest món nou en què tot es podia torçar en un segon. 


—Bon dia —el vaig saludar en arribar a la nostra glamurosa sala d’entrenament, també coneguda com el quartet de la neteja. 


El Jacob va aixecar el cap; estava fent un puzle en tres dimensions d’un dinosaure de coll llarg. 


—Has descansat? —em va preguntar. Es va treure de la butxaca un tros de tela blanca i se’m va acostar—. Tanca els ulls —em va demanar, i me’ls va tapar suaument. 


—Què és això, una festa sorpresa? 


—Hi ha quatre objectes que no haurien de ser aquí. Enumera’ls. 


—Què? Au, va, si he entrat fa menys d’un minut! 


—Més que suficient si has estat atenta als detalls. 


No hi vaig insistir; feia temps que m’hi havia resignat. Ell considerava que aquest era el tipus d’exercicis que necessitava per aconseguir controlar les meves dues parts, la de monstre i la de vigilant, i qui era jo per discutir-l’hi? Al cap i a la fi, gràcies als exercicis havia sobreviscut al meu primer combat contra un monstre, així que em passava els dies comptant respiracions, enganyant la ment amb distraccions absurdes, visualitzant, o fins i tot buscant l’intrús entre un munt de trastos. 


—Una motxilla de Mickey recolzada a la cantonada i una bufanda de flors penjada a la cadira. 


—Les vaig trobar oblidades en un passadís, després les portaré a objectes perduts. Què més? 


—Una poma verda a la prestatgeria. 


—Imagino que deus haver vingut sense esmorzar. Ja només en falta una. 


—Dona’m una treva —li vaig demanar. Em vaig prendre uns segons per pensar i, després, vaig somriure—. La peça del trencaclosques que et falta és a terra, sota la teva cadira. 


—Vaja, gràcies! Feia una bona estona que la buscava. És l’ull de l’apatosaure, que no s’ha de confondre amb el brontosaure. 


—Ets expert en dinosaures? 


—De jove m’agradava passar les tardes al Museu d’Història Natural —va respondre, mentre encaixava la peça al seu lloc—. L’apatosaure era el meu favorit: tranquil, pacífic… i demolidor quan calia. 


 




[image: Il·lustració en blanc i negre d'una noia jove amb faldilla de quadres i mitjons alts, de peu amb les mans als malucs, al costat d'un home gran assegut en una habitació amb prestatgeries i cistelles.]




 


—Bonica combinació. 


—Per això m’agradava. Però continuem: la peça no era part de l’entrenament. Encara n’hi ha una més. 


Les galledes estaven apilades; els productes de neteja, ordenats a les prestatgeries; els draps, plegats; les cadires, al costat de la taula; el trencaclosques del Jacob, a sobre. Res no semblava nou allà, excepte… 


—Un impermeable groc penjat al pom de la porta. 


El Jacob se’m va acostar i em va treure la bena dels ulls. 


—Bon intent, però és meu; diuen que plourà intensament aquests dies. El que et faltava era això. —La ploma del Kevin sobresortia de la butxaca de l’uniforme del Jacob. La’n va treure i me la va donar. 


—És evident que no se m’acaba de donar bé —vaig rondinar, enfadada—. Fa temps que tots ho sabem. Si no, no estaríem buscant la mostra de… 


—Deixa de donar-hi voltes —em va interrompre. 


El Jacob s’enfadava cada cop que feia referència al meu gran error de deixar escapar el Kowalski. Deia que havia de passar pàgina. Tant de bo pogués. 


Vaig intentar mantenir-me positiva recordant que no tot havien sigut males notícies: almenys havíem salvat la mostra del cinquè element. Tot i que això ningú no ho sabria mai, és clar. La versió oficial era que el Jacob se l’havia endut perquè ja no estava segura al seu amagatall, i entre tots els guardians van triar la Brook, la de l’aigua, com a nova guardiana. 


—Estàs preparada? —em va preguntar. 


Vaig esbufegar i vaig assentir. 


Ell va col·locar una espelma a sobre de la taula, hi va acostar la mà i la va encendre. 


—Recorda: només has de concentrar-te —va dir—. Pots aconseguir-ho, Clara. 


Vaig seure, hi vaig fixar la mirada i vaig buidar la ment. El Jacob era vigilant del foc i estava convençut que jo també dominaria aquest element. 


—Els indicis són evidents, només necessites temps —assegurava. 


El meu objectiu era fer que la flama fos més gran, més petita, moure-la d’una banda a l’altra, apagar-la…, qualsevol cosa. Dia rere dia m’instal·lava en aquella mateixa cadira i aconseguia el mateix: no res. 


—No puc! —vaig exclamar, frustrada—. Fa setmanes que fem això i ni tan sols soc capaç de controlar quan em transformo en monstre! No sé si té cap sentit continuar… 


El Jacob va apagar l’espelma d’una bufada. 


—El teu element pot revelar-se en qualsevol moment. Quan passi, ho sabràs: serà subtil, però hi sentiràs una connexió i podràs controlar-lo. Aleshores ja no tindràs tants dubtes. I amb les transformacions estàs fent progressos, tot i que has d’anar amb compte —va afegir, i em va assenyalar les mans. 


Me les vaig mirar: tenia els punys tancats i la pell em brillava. Quan m’enfadava, el meu costat monstruós sortia a la llum i el meu cos canviava sense que me n’adonés, gairebé sempre en els moments més inoportuns. En canvi, quan em volia transformar, no passava res. Des del dia que vaig perseguir el professor Kowalski per l’institut no ho havia tornat a aconseguir. 


Quan em vaig calmar, el meu cos va tornar a la normalitat i el Jacob va donar l’entrenament per acabat. 


—Ves-te’n o arribaràs tard a classe —va dir, i em va llançar la poma. 


Abans de sortir de l’hotel, vaig passar per davant de la recepció i vaig deixar sobre el taulell l’estilogràfica del Kevin. 


—Gràcies! —va exclamar ell, sorprès. 
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Vaig arribar a l’institut amb temps, rosegant la poma que el Jacob m’havia donat. El Nico va aparèixer sufocat i amb un entrepà de crema de cacauet a la mà. 


—Clara, t’he d’explicar una cosa —va remugar amb la boca plena. 


De vegades em pregunto què hauria fet sense ell. El Nico és el meu millor amic en aquesta ciutat, l’única persona amb qui puc ser jo mateixa, fins i tot quan això significa mostrar el meu costat més fosc: només el Jacob i ell saben que soc meitat monstre. 


—Has vingut caminant perquè el teu xofer està malalt? 


—No és això. És que m’he adonat de… 


De sobte va desviar la mirada i va callar. De seguida vaig descobrir-ne el motiu: la June venia cap a nosaltres. 


A més de ser la nostra companya de classe, la June és vigilant de l’aire, i la persona més arrogant que conec. Té l’estranya habilitat de respondre amb un monosíl·lab a gairebé qualsevol cosa. Per alguna raó que se m’escapa, això sembla que fascina el Nico, que se la mira com si fos la protagonista de la seva sèrie favorita. 


La June es va plantar davant nostre amb el seu gest habitual, com si portés escrit al front que està per sobre de tot. Des que va saber que jo també soc vigilant, però que no he aconseguit controlar cap element, la seva mirada conté una dosi encara més gran d’autosuficiència. 


—Hola, June —la va saludar el Nico. 


—Vaja, que puntuals —va dir ella, mirant-nos fixament—. Has vingut tan d’hora per practicar, Clara? —Em va clavar els ulls amb una ganyota burleta—. No crec que et serveixi de gaire. 


Després es va girar cap al Nico, com si de sobte recordés que era allà. 


—I tu tampoc no ajudaràs gaire, eh? —Va tornar a mirar-me—. Suposo que hauràs de recórrer al teu mestre, si se’n pot dir així… 


La paciència se m’esgotava amb cada paraula. M’era igual que es fiqués amb mi, però no que insultés les persones que m’importen. Estava a punt d’etzibar-li alguna paraula perquè tanqués la boca. 


—Mira, June, escolta’m bé perquè… 


Un cop de colze del Nico em va tallar; la directora Mountcastle venia cap a nosaltres. La que faltava… 


Ella forma part dels Quatre, els vigilants que protegeixen les mostres dels elements. La seva és la de l’aire, i suposo que tanta responsabilitat la posa d’un mal humor perenne. O potser l’hi provoco jo, perquè no li cal ni parlar per deixar-me clar que mai em considerarà digna del seu institut. 


El timbre va sonar i la June va entrar a l’aula. El Nico i jo volíem continuar xerrant, però la Mountcastle se’ns va plantar al costat. 


—Que no ho heu sentit? —va preguntar en to condescendent—. Significa que la classe comença ja. 


—És clar —vaig respondre, i hi vam entrar de mala gana. 


Ella va entrar a l’aula darrere nostre. 


—Professora Blunt, em concedeix un moment? —va demanar. 


La professora, una anciana amable que va arribar a l’institut per reemplaçar el Kowalski a les classes de matemàtiques, va assentir, amb el guix encara alçat. La Mountcastle es va girar cap als alumnes. 


—Atenció. Ha tornat a desaparèixer menjar de la cafeteria de l’institut. Si es tracta d’una broma, val més que acabi avui mateix. Si no, quan en descobreixi el responsable, i val més que penseu que ho faré, rebrà un càstig que recordarà tot el curs. 


Ens vam mirar els uns als altres, intentant endevinar qui podia ser capaç de fer una cosa així. Calia no oblidar que érem a l’institut Kensington, un centre privat famós per l’excés de laca i pel preu exorbitant de la matrícula. Allà ningú necessitava robar patates fregides… 


Després del seu discurs, la directora va fer un lleu moviment amb la mà i va sortir de l’aula. 


—Tothom al seu lloc, sisplau —va demanar la professora Blunt. 


El millor de les classes amb la Blunt és que se l’entén perfectament quan parla. El pitjor és que és de l’antiga escola i va decidir organitzar-nos en files, separats i per ordre alfabètic. Des de llavors, entre el pupitre del Nico i el meu hi ha quatre lletres de distància. Això significa que parlar a classe resulta gairebé impossible. 


Des de l’altre costat de l’aula, el meu amic em feia gestos que jo no aconseguia desxifrar: es tocava el jersei, obria i tancava la boca, es donava copets al rellotge… 


—Em fa feliç veure tant d’entusiasme, Nicholas! —va exclamar la professora. 


—Eh? —va dubtar ell. 


—Endavant, ajuda el teu company. 


La Blunt, convençuda que el Nico estava aixecant la mà, el va enviar a la pissarra per rescatar el Preston, que feia deu minuts que es barallava amb una equació. 


El Preston és un dels nostres companys de classe. Popular? Sí. Simpàtic? No. D’això últim no en tenim gaire a l’institut Kensington. 


Quan el Nico s’acostava a la pissarra, el Preston li va llançar el guix amb massa força. El meu amic va intentar atrapar-lo, però li va tocar el pit, va caure a terra i es va fer miques. L’imbècil del Preston va tornar al seu lloc petant-se de riure, com si hagués fet alguna cosa graciosa. El Nico va recollir un fragment de guix i, en uns segons, va resoldre l’equació. 


—Fabulós! —es va alegrar la professora—. Tant de bo les teves ganes d’aprendre contagiessin també els altres. Gràcies, Nicholas. 


De tornada al seu pupitre, el Nico va passar davant del Preston i li va deixar sobre la taula un tros de guix. Aquest el va mirar de reüll, enfurismat. Jo vaig somriure; punt per al Nico! 


Quan va acabar la classe, el meu amic va venir cap a mi a tota velocitat. 


—Es pot saber què volies dir-me? —li vaig preguntar. 


—Escolta. Saps que…? 


—Bonjour —ens va interrompre una veu. Era el professor Pascal, un home francès, molt amable, que s’encarrega del club de teatre—. Perdoneu, nois. Nicholas, vine amb mi. El concurs de teatre és a tocar i, com que ara ets el protagonista de l’obra, necessitem assajar. La directora Mountcastle ja hi ha donat el vistiplau. 


Segons semblava, el Nico s’havia apuntat a teatre. 


—Allez, allez! —el va apressar el Pascal, quan va veure que no es movia. 


El meu amic va arronsar les espatlles i va recollir les seves coses. El professor el va agafar del braç i es van allunyar. 


—Ho faràs bé, Nicholas. Només has de relaxar-te, confiar en tu, fluir… i deixar que l’estrella que tens aquí dins comenci a brillar —li va aconsellar mentre es donava copets al pit. 


No vaig poder evitar somriure. El Pascal semblava simpàtic, i tan fantasiós com el Nico. El meu amic assentia seriós, com si de debò estigués palpant aquella «estrella» que portava al pit. 


No ens vam tornar a veure fins a l’última classe: educació física. Érem al pavelló esportiu, separats per grups: els «importants», els populars, els influencers… Tots menys jo, és clar. Ells encaixen tan bé que et venen ganes d’aplaudir; tenen la seva pròpia manera de parlar, de mirar-se, fins i tot d’ignorar-te. De vegades penso que ni tan sols suen, no fos cas que se’ls fes malbé el look. Jo, mentrestant, em limito a observar l’espectacle. 


El Nico va aparèixer just abans de començar, cordant-se la jaqueta del xandall. 


—Clara, per fi. He estat tot el dia… 


—Tu també t’has apuntat a teatre? 


—El pare insisteix que necessito fer més extraescolars… Era això o jugar a tennis amb el nostre amic Preston. 


Tots dos vam mirar el Preston i vam riure. Ell se’n va adonar i es va tombar amb menyspreu. 


—A més, el professor Pascal és força agradable. Avui m’he saltat unes quantes classes, i ha portat croissants! 


—I la teva «estrella»? Ja l’has trobat? —vaig dir fent broma. 


—Diu que he de desinhibir-me, que em motivi a improvisar i a interpretar papers, els que siguin. El millor de tot és que representarem La volta al món en vuitanta dies i el meu personatge és britànic, així que, tenint en compte els meus orígens, considero que la meva entonació és, sens dubte, força encertada. No troba, senyoreta Nox? —va dir amb un estrany accent forçat. 


—És clar, lord Salisbury, estimadíssim duc d’Edimburg —vaig contestar, imitant-lo. 


—El problema és que la Wang, la de segon, deixa l’institut perquè se’n va a viure a Califòrnia. Necessitem trobar algú que representi el seu paper o no podrem continuar amb l’obra. 


—Segur que trobareu algú. Però no t’enrotllis; no volies explicar-me alguna cosa? 


—Sí, és clar. Escolta: ahir va venir un home a la botiga. Resulta que feia una barbacoa a casa seva, a la platja, i, sense voler, li va caure el rellotge a les brases. 



OEBPS/css/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/images/image_extract1_2.jpg





OEBPS/images/image_extract1_14.jpg





OEBPS/images/image_extract1_7.jpg





OEBPS/images/image_extract1_3.jpg





OEBPS/images/image_extract1_81.jpg





OEBPS/TablaContenidos.xhtml


    

      

        		Coberta



        		Portadella



        		Dedicatòria



        		Personatges



        		Llocs



        		Món màgic



        		0



        		1



        		2



        		3



        		4



        		5



        		6



        		7



        		8



        		9



        		10



        		11



        		12



        		13



        		14



        		15



        		16



        		17



        		18



        		19



        		20



        		21



        		22



        		23



        		24



        		25



        		26



        		27



        		28



        		29



        		Altres títols de la col·lecció



        		Crèdits



      



    

  

OEBPS/images/cover.jpg





OEBPS/images/image_extract1_10.jpg





OEBPS/images/image_extract1_1.jpg
ISABEL ALVAREZ

CLARA NOX

EL SECRET DEL PROFESSOR

Il'lustracions de Sara Lozoya

Traduccié de Tolanda Lopez

Estrella Polar





